
Originale - Original - Originel 

COMUNE DI S.CRISTINA
VAL GARDENA

(Provincia di Bolzano)

DELIBERAZIONE DELLA
GIUNTA COMUNALE

del
30.09.2026

n. 320

GEMEINDE ST.CHRISTINA
IN GRÖDEN

(Provinz Bozen)

BESCHLUSS DES  
GEMEINDEAUSSCHUSSES

vom
30.09.2026

Nr. 320

CHEMUN DE S.CRISTINA
GHERDËINA

(Provinzia de Bulsan)

DELIBERAZION DLA
JONTA DE CHEMUN

di 
30.09.2026

nr. 320

Servizio: Dienst: Servisc:

patrimonio immobiliare 01.05 Unbewegliche Vermögensgüter patrimone imuvibl

Referente  politico: Politischer Referent: Referënt politich:
Christoph Senoner

Responsabile: Verantwortlicher: Respunsabl:
Hugo Jakob Perathoner

(1) (2)

Christoph Senoner Sindaco/Bürgermeister/Ambolt
Thomas Ferrari Assessore/Gemeindereferent/Assessëur
Valentine Insam Assessore/Gemeindereferent/Assessëur
Martin Resch Assessore/Gemeindereferent/Assessëur
Alois Stuffer Assessore/Gemeindereferent/Assessëur

il  Segretario  comunale  Signor 

Hugo Jakob Perathoner

Accertato  il  numero  legale,  Christoph 

Senoner  nella  sua qualità  di  Sindaco, 

assume  la  presidenza.  La  Giunta 

comunale delibera sul seguente

der  Gemeindesekretär  Herr 

Hugo Jakob Perathoner

Nach  Feststellung  der  Beschluss-

fähigkeit, übernimmt Christoph Senoner 

in  der  Eigenschaft  als  Bürgermeister 

den  Vorsitz.  Der  Gemeindeausschuss 

beschließt in folgender

L  secreter  de  chemun 

Hugo Jakob Perathoner

Udú, che n ie assé per pudëi deliberé, 

sëurantol  Christoph  Senoner   te  si 

funzion  de  Ambolt  la  presidënza.  La 

Jonta chemunela deliberea sun chësc

OGGETTO: ANGELEGENHEIT: ARGUMËNT:

Dichiarazione  di  consenso e 
di  messa  a  disposizione  del 
Consiglio  di  formazione  di 
S.Cristina  delle  pareti  nella 
galleria storica del ex trenino 
per  l'ampliamento 
dell'esposizione didattica

Einverständniserklärung  und 
Verfügbarkeit  an  den  Bil-
dungsausschuss  St.  Christi-
na der Tunnelwände im histo-
rischen  Eisenbahntunnel  für 
die  Erweiterung  der  didakti-
schen Installation 

Detlarazion de cunsëns y de 
meter a disposizion dl cunsei 
de furmazion di pareies tl tu-
nel dla ex ferata per l amplia-
ment dla esposizion 

(1) assente/abwesend/assënt

(2) assente nella trattazione e votazione del presente oggetto/abwesend bei Behandlung und Abstimmung dieses Gegenstandes/assënt pra la tratazion y  

votazion de chësc argumënt



LA GIUNTA COMUNALE DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA JONTA CHEMUNELA

‍Vista la richiesta presentata dal 
Comitato  per  l’educazione  per-
manente S.Cristina per la realiz-
zazione  del  progetto  di  amplia-
mento  dell’esposizione  didattica 
nella  galleria  del  ex  trenino  a 
S.Cristina;

Nach Einsichtnahme in den vom 
Bildungsausschuss St.  Christina 
eingereichten Antrag zur Umset-
zung  des  Projekts  zur  Erweite-
rung  der  didaktischen  Ausstel-
lung im Tunnel  des ehemaligen 
Zuges in St. Christina; 

Udan la  dumanda purteda dant 
dal  cunsëi  de  furmazion 
S.Cristina  per  la  realisazion  dl 
pruiet  de  ampliamënt 
dl'espusizion didatica tl tunel dla 
ex-ferata a S.Cristina ;

‍

Si  precisa che il  progetto viene 
realizzato su beni ed aree di pro-
prietà del Comune di S. Cristina 
Val Gardena ;

Festgehalten,  dass  das  Projekt 
auf  Grundstücken  und  Flächen 
im Eigentum der  Gemeinde  St. 
Christina  in  Gröden  umgesetzt 
wird;

Tenì cont che l proiet vën realisà 
sun  bëns  y  grunc  che  ie  de 
proprietà  dl  Chemun  de 
S.Cristina Gherdëina; 

Premesso  che  i  comitati  per 
l’educazione permanente nei co-
muni hanno il compito di accer-
tare il  fabbisogno di educazione 
permanente, di coordinare le ini-
ziative di formazione educativa e 
di  coprire,  insieme con le istitu-
zioni competenti, la domanda di 
educazione permanente;

Vorausgeschickt,  dass  die  Bil-
dungsausschüsse  in  den  Ge-
meinden die Aufgabe haben, den 
Bedarf an Weiterbildung im Ein-
zugsgebiet festzustellen, die Bil-
dungsinitiativen  zu  koordinieren 
und in Zusammenarbeit mit den 
zuständigen  Einrichtungen  den 
Bedarf  an  Weiterbildung 
abzudecken;

Udù  danora  che  i  cunsëies  de 
furmazion  ti  chemuns  azertia  l 
bujën de furmazion, coordinea la 
iniziatives  de  furmazion  y  cuer, 
adum  cun  la  istituzion 
cumpetëntes,  la  dumanda  de 
furmazion; 

Fatto presente Festgehalten, Tenì cont

– che il  comitato per l’educazio-
ne  permanente  opera 
nell’ambito della cultura  e  del 
sociale con varie iniziative;

– dass der  Bildungsausschuss 
im Bereich der Kultur und des 
Sozialwesens  mit  verschiede-
nen Initiativen tätig ist;

– che l cunsei de furmazion lëura 
tl ciamp dla cultura y tl ciamp 
soziel  cun  iniziatives  
desvalives;

– che  il comitato per l’educazio-
ne  permanente  svolge 
un’intensa attività senza scopo 
di lucro a favore del-
la popolazione locale ;

– dass der  Bildungsausschuss 
eine intensive Tätigkeit ohne 
Gewinnzwecke zu Gunsten  
der einheimischen 
Bevölkerung  ausübt;

– che l cunsëi de furmazion mët 
a ji n grum de ativiteies zënza 
fin de davani per la populazion 
locala ;

– che i mezzi finanziari di detta 
associazione sono 
assai limitati;

– dass die dem erwähnten Ver-
ein zur Verfügung stehenden 
Mittel sehr beschränkt sind;

– che i mesuns finanziei de 
chësta lia ie scialdi limiteda;

– che per svolgere le attività pre-
viste  e per poter far fronte alle 
proprie spese devono fare affi-
damento su contributi 
privati e pubblici;

– dass die zur Durchführung der  
vorgesehenen Tätigkeiten und 
um die Ausgaben decken zu 
können, sie auf die Gewährung 
von Beiträgen seitens der pri-
vaten und öffentlichen 
Hand angewiesen sind; 

– che per fé la ativiteies ududes 
dant y per pudëi curì la spëises 
muesseles  fé cont sun 
cuntribuc da pert de privac y 
de ënc publichs ;

Esaminata tale richiesta e rite-
nuto di poter accogliere 
l‘istanza a condizione che:

– devono rimanere praticabili  gli 

Nach Überprüfung  dieses  An-
suchen  und  in  Erachtung  die 
Anfrage  mit  folgenden 
Bedinugungen zu gewähren :

– - die Zugänge und der Durch-

Ejamineda chësta dumanda y 
ratà de pudëi azeté l istanza a 
chësta  cundizions: 



accessi esistenti ed il pubblico 
passaggio;

– deve  rimanere  libero  un  pas-
saggio di  una larghezza mini-
ma  di  3,00  m  su  tutta  la 
lunghezza 

– di  rilasciare  le  infrastrutture 
comunali in pristino stato;

gang  müssen  frei  zugänglich 
bleiben;

– auf den Weg muss auf der ge-
samten Länge ein  Durchgang 
mit  einer  Mindesbreite  von 
3,00 m frei bleiben ; 

– die betroffenen Gemeindeinfra-
strukturen wieder herzustellen;

– l  muessa  resté  ndrova  duc  i 
azésc y  l pasaje publich ;

–  sul troi muesa reste na spresa 
per  pase  cun  la  largheza 
minima de 3,00 m sun duta la 
lungheza_;

– de  purté  al  stat  da  dant  la 
nfrastrutures  chemuneles 
tuchedes;

Vista la deliberazione consigliare 
n. 5 del 25.02.2019 di approva-
zione del regolamento comunale 
per il finanziamento del comitato 
per  l’educazione  permanente  di 
S.Cristina;

Nach  Einsichtnahme  in  den 
Ratsbeschluss  Nr.  5  vom 
25.02.2019  betreffend  die  Ge-
nehmigung  der  Gemeindever-
ordnung  über  die  Finanzierung 
des Bildungsausschusses; 

Ududa la deliberazion dl  cunsëi 
de  chemun nr.  5  di  25.02.2019 
de  apruvazion  dl  regulamënt 
chemunel  per  l  finanziamënt  dl 
cunsëi  de  furmazion  de  S. 
Cristina Gherdëina; 

Visto  il  Codice  degli  enti  locali 
della  Regione  autonoma  Tren-
tino-Alto Adige approvato con la 
L.R. del 3 maggio 2018, n. 2 nel 
testo vigente;

Nach Einsicht in den Kodex der 
örtlichen Körperschaften der Au-
tonomen Region  Trentino-Südti-
rol  genehmigt  mit  R.G.  vom 3. 
Mai 2018, Nr. 2 igF;

Udù  l  codesc  di  ënc  locai  dla 
Region  autonoma  Trentino  – 
Südtirol apruvà cun la L.R. di 3 
de mei 2018, nr. 2 tv. ;

Visto  il  regolamento  comunale 
per la occupazione di suolo pub-
blico  approvato  con  delibera 
consigliare n.35 del 30.12.2021 ;

Nach Einsichtnahme in  die  Ge-
meindeverordnung für die Beset-
zung  von  öffentlichem  Grund 
und  Boden genehmigt mit Rats-
beschluss  Nr.  35  vom 
30.12.2021;

Udù l regulamënt chemunel per l 
ocupazion  de  grunt  publich 
apruvà  cun  deliberazion  dl 
cunsëi  chemunel  nr.  35  di 
30.12.2021;

Visto il regolamento per la con-
cessione di finanziamenti e be-
nefici economici ad enti 
pubblici e soggetti privati;

Nach Einsichtnahme in die gel-
tende Verordnung über die Ge-
währung von Beihilfen an 
Körperschaften und Private;

Udù l regulamënt n cont de 
finanziamënc y aiuc economics a 
ënc publics y a privac;

Vista la deliberazione consigliare 
n. 59 del 30.12.2025 di approva-
zione  del  documento  unico  di 
programmazione  (DUP)  2026  - 
2028 con i rispettivi allegati ;

Nach Einsicht in den Gemeinde-
ratsbeschluss  Nr.  59  vom 
30.12.2025  zur  Genehmigung 
des  einheitlichen Strategiedoku-
ments (ESD)  2026 - 2028 und 
der entsprechenden Beilagen ;

Udù che l cunsëi de chemun cun 
deliberazion  nr.  59  di 
30.12.2025 à apruvà l documënt 
unich de programazion  2026 - 
2028  cun  la  njontes 
revardëntes ;

Visti  i  pareri  dei  responsabili 
del servizio in ordine alla rego-
larità  tecnico-amministrativa, 
impronta  digitale: 
CZYYM1EimlkWGaSfZlv-
SfJ72C75Kqphdul/BUnIfVb0= 
e  contabile,  impronta  digitale: 
della presente deliberazione  ai 
sensi  dell'art.  185  del  Codice 
degli  enti  locali  della Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige, 

Nach  Einsichtnahme  in  die 
Gutachten  der  Verantwortli-
chen des Dienstes hinsichtlich 
der fachlich – verwaltungsmä-
ßigen  Ordnungsmäßigkeit, 
elektronischer  Hashwert: 
CZYYM1EimlkWGaSfZ-
lvSfJ72C75Kqphdul/
BUnIfVb0=   und  buchhalteri-
schen   Ordnungsmäßigkeit, 
elektronischer  Hashwert: 

Udui i bënsteies di respunsabli 
dl  servisc  sula  regolaritá 
tecnich-aministrativa  ,  sëni 
digitel  hash: 
CZYYM1EimlkWGaSfZlvSfJ72
C75Kqphdul/BUnIfVb0=   y 
contabla, sëni digitel hash:   de 
chësta deliberazion aldò dl art. 
185 dl còdesc di ënc locai dla 
Region  Autonoma  Trentino-
Südtirol,  apruvà  cun  l.r.  di 



approvato  con  L.R.  del 
03.05.2018 n. 2;

dieses  Beschlusses  laut  Art. 
185  des  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften der Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol,  ge-
nehmigt  mit  R.G.  vom 
03.05.2018 Nr. 2; 

03.05.2018, nr. 2;

Ad unanimità di voti, legalmente 
espressi:

Mit  Stimmeneinhelligkeit  und  in 
gesetzlicher Form

Duc a una y tla maniera ududa 
dant dala lege:

d e l i b e r a b e s c h l i e ß t d e l i b e r e a

1. Di  esprimere  il  consenso 
all’iniziativa e di mettere a di-
sposizione  gratuitamente  le 
pareti  della  galleria  del  ex 
trenino per una ulteriore lun-
ghezza  di  ca.  30  m per  la 
realizzazione delle  proposte 
di cui al progetto di amplia-
mento  dell’esposizione  di-
dattica  2026  presentato  dal 
Comitato  per  l’educazione 
permanente  S.Cristina dan-
do atto che l’esatta ubicazio-
ne di queste istallazioni vie-
ne  determinata  in  fase  di 
realizzazione ;

1. Das Einverständnis  und  die 
unentgeltliche  Verfügbarkeit 
der  beantragten  Wandflä-
chen im Tunnel des ehemali-
gen Zuges auf einer zusätzli-
chen Länge von ca. 30 m für 
die Umsetzung des vom Bil-
dungsausschuss  St.  Christi-
na  vorgelegten  Projekts 
2026,  zur  Erweiterung  der 
didaktischen  Ausstellung 
enthaltenen  Vorschläge  zu 
erteilen,  wobei  festgehalten 
wird, dass die genaue Positi-
onierung  dieser  Installatio-
nen während der Umsetzung 
festgelegt wird. 

1. Dé  de  l  cunsëns  y  la 
despunibltà  de  mëter  a 
despusizion l parëi dl tunel dl 
ex ferata per na lunghëza de 
ca.  30  m per  la  realisazion 
dla prupostes aldò dl  pruiet 
2026  de  ampliamënt 
dl'espusizion  didatica 
prejentà  dal  Cunsëi  de 
furmazion  S.Cristina,  dajan 
da  ntënder  che  la  luegia 
avisa de chësta nstalazions 
vën  determineda  ntan  la 
realisazion; 

2. Il Comune si impegna a so-
stenere il Consiglio di forma-
zione nella realizzazione del 
progetto;  

2. Die  Gemeinde  verpflichtet 
sich den Bildungsausschuss 
bei  der  Realisierung  des 
Projektes zu unterstützen;

2. L  chemun  se  mpënia  a 
sustenì  l  Cunsëi  de 
furmazion  tla  realisazion  dl 
pruiet; 

3. Il  bene  comunale  messo  a 
disposizione  può essere uti-
lizzato  solo  per  la  realizza-
zione del progetto presenta-
to  e  non  può  essere 
utilizzato per altri scopi;

3. Der  zur  Verfügung  gestellte 
Gemeindegut  darf  aus-
schließlich  für  die  Verwirkli-
chung  des  eingereichten 
Projektes  genutzt  werden 
und  für  keinen  anderen 
Zweck

3. L  bën  cumenel  metù  a 
desposizion  possa  unì 
adurvà me per la realisazion 
dl  proiet  prejentà  a  ne  n 
possa  nia  unì  adurvà  per 
autri mesuns;

4. ‍Di dare atto che la realizza-
zione dell’istallazione didatti-
ca è ritenuta di pubblico inte-
resse e che pertanto il bene 
comunale viene messo a di-
sposizione  del  Consiglio  di 
formazione gratuitamente ;

4. Festzuhalten,  dass die  Um-
setzung der didaktischen In-
stallation  als  von  öffentli-
chem Interesse erachtet wird 
und  dass  daher  das  Ge-
meindegut  dem  Bildungsrat 
kostenlos  zur  Verfügung 
gestellt wird. 

4. Dé pro che la realisazion dla 
nstalazion  didatica  ie  de 
nteres publich y che perchël 
vën  l  bën  cumenel  metù  a 
despusizion  dl  Cunsëi  de 
furmazion debant; 

5. di autorizzare il sindaco alla 
sottoscrizione  della  relativa 
dichiarazione di  disponibilità 
della infrastruttura comunale 
per questo progetto;

5. Den  Bürgermeister  zur  Un-
terzeichnung  der  entspre-
chenden Erklärung über die 
Bereitstellung der gemeinde-
eigenen Infrastruktur für die-
ses Projekt zu ermächtigen;

5. ;de  autorisé  l  ambolt  a 
sotscrì  la  detlarazion  de 
despunibltà  dla  nfrastrutura 
cumenela per chësc proiet; 



6. di dare atto che ai sensi dell’ 
art. 183, comma 5 del Codi-
ce degli enti locali della Re-
gione  autonoma  Trentino  - 
Alto  Adige,   approvato  con 
LR del 03.05.2018, n° 2, en-
tro il  periodo di pubblicazio-
ne di 10 giorni ogni cittadino 
può  presentare  opposizione 
alla Giunta comunale avver-
so  questa  deliberazione  e 
che entro 60 giorni dall’ese-
cutività  di  questa  delibera 
può essere presentato ricor-
so  al  Tribunale  di  Giustizia 
Amministrativa di Bolzano;

6. darauf  hinzuweisen,  dass 
gemäß Art.  183 Abs.  5 des 
Kodexes  der  örtlichen  Kör-
perschaften  der  Autonomen 
Region Trentino-Südtirol, ge-
nehmigt  mit  RG  vom 
03.05.2018,  Nr.  2)  gegen 
diesen  Beschluss  während 
des Zeitraumes seiner Veröf-
fentlichung  von  10  Tagen 
beim  Gemeindeausschuss 
Einspruch  erhoben  werden 
kann und dass innerhalb von 
60  Tagen  ab  Vollstreckbar-
keit  dieses  Beschlusses 
beim  Regionalen  Verwal-
tungsgerichtshof  in  Bozen 
Rekurs  eingebracht  werden 
kann;

6. De tenì cont che aldò dl art. 
183,  coma  5  dl  Codesc  di 
ënc  locai  dla  Region 
autonoma Trentino Südtirol – 
apruvà cun lr  di  03.05.2018 
nr. 2, tl tëmp de publicazion 
de 10 dis  possa uni  zitadin 
prejenté  uposizion  dala 
Jonta  chemunela  de  contra 
chësta deliberazion y che tl 
tëmp de 60 dis dala data de 
esecutivà  de  chësta 
deliberazion posses prejenté 
recurs  al  tribunal  dla 
giustizia  aministrativa  dl 
Bulsan;

delibera inoltre beschließt weiters deliberea sëuraprò

Di  dichiarare  la  presente 
deliberazione,  data  l'urgenza, 
immediatamente  esecutiva  ai 
sensi dell’art. 183, comma 4 del 
Codice  degli  enti  locali  della 
Regione  autonoma  Trentino  - 
Alto Adige, approvato con L.R. 
del 03.05.2018, n° 2, 

Gegenständlichen  Beschluss 
wegen der Dringlichkeit, im Sinne 
des Art. 183 Abs. 4 des Kodexes 
der  örtlichen Körperschaften der 
Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 
03.05.2018,  Nr.  2,  als 
unverzüglich  vollstreckbar  zu 
erklären.

De detlaré chësta deliberazion, a 
gauja de prëscia, riesc esecutiva, 
aldò   dl  art.  183,  coma  4  dl 
Codesc  di  ënc  locai  dla  Region 
autonoma  Trentino  Südtriol  – 
apruvà cun L.R. di 03.05.2018 nr. 
2, sën valëivla.



Letto, confermato e sottoscritto Gelesen, genehmigt und unterzeichnet Liet, aprùva y sotscrit

Il Presidente - Der Vorsitzende - L Presidënt

 Christoph Senoner

Il Segretario - Der Sektretär - L Secretèr

 Hugo Jakob Perathoner
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